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“莫言热”过去以后，文学出版界应该做些什么？对于这个话
题，我很想说一说。如果不把这个问题弄清楚，莫言获奖也只是
莫言自己的事，对整个中国文学没有推动作用，那就未免有点遗
憾和可惜了。莫言获奖之所以如此受到关注，其中一个重要原
因，是它打破了多年以来，我国读者熟悉外国文学、国外读者却
不熟悉中国文学这样一个完全不对称的格局，让国外读者开始
注意起中国文学。

著名汉学家、瑞典学院院士、“诺奖”终身评委马悦然，在上
海的一次演讲中说：“全球化的文学就是翻译。”此话可谓一语中
的。那么，我国现当代的文学作品，举国家之力，有多少译成外文
呢？据马悦然讲，仅 2005 年到 2007 年译成瑞典文的文学作品，
74%是从英文版图书翻译的。从亚洲和非洲各国语言翻译的作品
总共不到1%。这就是说，我国文学作品直接被译成瑞典文的，仅
占这1%中的零点几，相信翻译成其他语种的也不会多。这同我们
翻译国外文学作品相比，悬殊和反差是多么大啊。

其实早在30多年前，已故文学前辈张光年、陈冰夷、杨宪益，
就已经积极倡导并开始操作让中国文学走向世界的事宜。莫言
这次获得世界文学大奖，他们若地下有知一定含笑九泉，为中国
文学走向世界感到欣慰。

诗人、评论家张光年（光未然），文学翻译家陈冰夷，都曾经
担任中国作家协会领导，生前一直致力于中国文学的翻译推介，
并亲自组建中外文化出版公司，专门从事介绍、翻译中国文学的
工作。中国文学翻译家杨宪益，不仅和夫人戴乃迭合作翻译诸如

《红楼梦》《牡丹亭》《儒林外史》《聊斋志异》《老残游记》《唐宋诗
歌散文选》《鲁迅全集》等百余种汉语图书，向世界介绍中国优秀
文学作品，而且也是成立专门的中译外机构——中外文化出版
公司的积极倡导者。

熟悉中国文坛情况的人都知道，20 世纪 70 年代末 80 年代
初，刚刚恢复的中国作家协会百废待兴，千头万绪，要做的事情
很多很多，但是，以巴金为首的中国作家协会领导，依然没有忘
记向世界推介中国文学。中国作家协会主席巴金，本人就是一位
优秀作家和翻译家，他翻译的《屠格涅夫中短篇小说集》（苏联，
屠格涅夫著）、《草原集》（苏联，高尔基著）、《秋天里的春天》（匈
牙利，尤利巴基著）、《一个卖鱼者的生涯》(意大利，凡宰特著)、

《薇娜》（波兰，廖·抗夫著)、《狱中记》(美国，柏克曼著)等国外文
学名著，影响了我国几代读者，滋养了当时大批青年作家。

当时为促进中国文学创作质量的提高，还做了这样几件开
拓性的工作：一是设立各个文学门类的全国性的评奖；二是组建
作家出版社；三是创办《小说选刊》和《中国作家》杂志。做这些事
情的终极目的，都是为了集结作家队伍，提高创作水平，促进中
国文学的繁荣发展，让中国文学尽快走向世界。

作家出版社最早是人民文学出版社副牌，1980年经国家有
关部门批准，划归中国作家协会正式组建新社。在组建作家出版
社的同时，张光年、陈冰夷、杨宪益倡导，成立中外文化出版公
司，作为作家出版社副牌，向世界推介优秀的中国文学作品。足
见这三位文学前辈的远见卓识。

当时国家已有外文出版机构。据说，这个建议报到中宣部以
后，曾经遇到一些外来的阻力，理由是不可有“两个渠道”对外介
绍中国文学。最后报送时任中宣部部长的胡耀邦同志，胡耀邦同
志批示：“我看两个渠道未必不可”（大意），最终在胡耀邦同志的
鼎力支持下，这三位文学老人的倡议得已实现。这就是中国作协
的第二家出版机构——中外文化出版公司。

中外文化出版公司的机构设置，从名称到经营管理模式，完
全跟世界出版界对接，国家只批准社号不投入资金，这在改革开
放初期的中国内地，可以说是绝无仅有的一家出版社。可惜由于
某种特殊原因和情况，这个出版机构还未正式出版图书，就因经
营不善宣布破产寻求转让。就是在这种艰难境遇下，中国作协主
要领导唐达成、鲍昌，找从维熙和我研究如何处置此事。如果作

家出版社想留这个副牌，就要负责偿还中外文化出版公司债务，
如果转让牌号，得到的转让金既可偿还欠下的债务还有节余。中
国作协领导初步认为，出版社牌号比金钱更宝贵，保留下这个新
型出版机构的牌号，会有利于推动中国文学走向世界。经过多次
反复研究，从维熙和我都同意偿还债务保留社号，继续用这个出
版机构，向世界介绍中国现当代文学。

当时，从维熙是中国作协党组成员兼任作家出版社一把手，
我作为他的主要助手主持作家出版社日常工作，作协党组便决
定把我抽出来接管中外文化出版公司。

我于 1988年接手中外文化出版公司工作以后，立即着手积
极筹措资金，力求尽快翻译出版中国文学作品。为探寻与国外合
作的途径，我们策划出版了《中国作家看世界》丛书，目的是想先
让国外了解中国作家。丛书出版后效果相当好，法国、澳大利亚、

奥地利等国驻华大使馆，先后举行招待会酒会祝贺丛书出版，众
多在京知名作家、翻译家应邀出席。有的国家大使馆的文化参
赞，还设家宴邀请我们，研究两国如何进行文学合作交流。在此
基础上我们组织了一次“中国文学走向世界”研讨会，邀请100多
位知名作家、翻译家、编辑家出席，还特意邀请多位北京大学、北
京外国语学院留学生参加。中外文化出版公司的名声，从此被国
外一些出版机构认知，当年企鹅出版公司就与我们联系，拟共同
出版大型画册《敦煌》，还有多家欧美出版公司表示了合作意向。

中外文化出版公司财力有了基础，我们就着手策划翻译中
国文学作品，经过多次考察研究论证，邀请军旅文学评论家陆文
虎选编了一本《中国当代军事文学作品选》，请老翻译家胡志挥
主持翻译成英文出版，想借此书向世界先行“投石问路”。入选此
书的作品有：徐怀中的《西线轶事》、石言的《柳堡的故事》、王愿
坚的《党费》、彭荆风的《今夜月色好》、朱春雨的《亚细亚瀑布》、
王中才的《最后的战壕》、乔良的《灵旗》、莫言的《红高粱》、朱苏
进的《射天狼》。这第一本中译英图书出版后，我们拿给张光年等
三位文学前辈看，他们颇感欣慰并给予鼓励，认为开局不错方向
对头，希望照此路子继续往下走。

这本《中国当代军事文学作品选》，收入的莫言成名小说《红
高粱》，即使不是第一次翻译成英文，起码是最早由我国自己组
织翻译的作品。因此，得知莫言荣获2012年诺贝尔文学奖，老翻
译家胡志挥特别高兴，我见他有文章回忆当时情景，说：“除了

《红高粱》外，（其他作品）均很快落实了英译人选。有个外国朋友
得悉我在北大兼课，便介绍一位在北大教英语的外籍女教师（翻
译《红高粱》），她读了（《红高粱》）原文表示说：作品写得很好，但
她在理解和表达上均有很大困难，便推荐我去邀请大卫·柯鲁克
(北京外国语学院教授)次子迈克承担（翻译）。迈克看完原文后，
也说‘心有余力不足’，接着，我又去找朱世达（文学翻译家），他
说：自己刚调至中国社科院当研究员，实在无法效劳，便极力向
我推荐了两位新华社英文部的同事。其实，经他们组长的推荐，
我已约他们俩合译朱春雨的《亚细亚瀑布》。回家仔细审读他们

俩已上交的译稿，果然水平不低。于是，我立即登门去跟他们
商量 （翻译 《红高粱》）。他们阅读 《红高粱》 原文后表示：
时间倒不成问题，但因有些情节不太熟悉，在英文表达上可能
会存在一些困难。我表示：凡遇到没有把握的只管留着，最后
由我与英国专家审稿时统一解决。在我的恳请下，他们俩终于
接受了翻译 《红高粱》 的繁重任务。”翻译家胡成挥的回忆文
章，对于如何翻译中国文学作品，对于了解莫言作品翻译情
况，我觉得都有一定参考价值。

正当我们满怀信心，组织众多编辑家、翻译家，打算再编
译几位作家作品时，由于报刊社整顿，中外文化出版公司社号
1989 年被撤销，停止了业务活动。我国文学出版界这个新生
儿，刚刚学会迈步走路就夭折了。我再次见到张光年、陈冰
夷，跟这两位文学老人说起此事，他们无不为之叹息连说：

“可惜，可惜。”
中外文化出版公司社号撤销后，时任中国作协党组书记的

马锋，让我汇报中外文化出版公司情况，我把沿革过程的来龙去
脉说清楚以后，他以探询的口气跟我说：“机构怕是保不住了，留
下的人，你看还能做点什么呢？”我建议换牌子做原来的事，成立
个“中国文学编译中心”，继续做中国文学翻译介绍工作，实现三
位文学前辈的心愿。马锋认为这个意见可行，让我拿个具体方
案，交由中国作协党组研究决定。组建“中国文学编译中心”的方
案交上去没几天，中国作协党组副书记玛拉沁夫找我和艾克拜
尔·米吉提、张曰凯谈话，郑重传达中国作协党组决定，同意在原
中外文化出版公司基础上，成立“中国文学编译中心”，由我们三
人分别任正副主任，并希望早日开展文学作品翻译介绍工作。艾
克拜尔·米吉提当时在中国作协创作联络部工作，得办理调离移
交手续才能过来，张曰凯原在的《小说选刊》此时已经停办，党组
领导谈话后他很快就来上班。正当我们重整旗鼓准备再干时，却
被告知“中国文学编译中心”没有获批。张光年、陈冰夷、杨宪益
三位文学老人希望依靠自己力量实现中国文学走向世界的梦
想，自此彻底成了泡影，再无法挽回而成为文学界的遗憾。

今天重新审视这件事情，我以为，三位文学老人的美好愿望
和设想，体现了社会主义文化自觉、自信、自强的精神。他们的文
学“出国梦”，他们的超前意识和举措，他们对文学事业的历史使
命感，实在值得文学后来者尊敬、学习，有志者更应该继续他们
的事业。

这三位文学前辈倡导的文学作品中译外，最初提出设想并
付诸实现是在1980年，距莫言获得“诺奖”的2012年，时间早
了整整32年。这就是说，在实现文化自觉、自信、自强方面，
在打破文学翻译介绍不对称格局方面，在让世界读者认识中国
文学方面，不见得是经意的，却被忽视和怠慢了二三十年宝贵时
光，实在可惜。

诚然，机会已失，时不再来。希望在实现文化自觉、自
信、自强方面，当今活跃在文坛的作家、翻译家和领导者，在
向世界介绍翻译中国文学方面，继续多做有益国家和文学的实
际事情。

中国文学走向世界，既要靠国外汉学家，更要靠我们自己。
我国现在的经济实力和外语人才，比之二三十年前，都更有基础
和条件，做好这项工作完全有可能。我国丰富多彩的现实生活提
供的大量创作素材，可以让当代中青年作家的才能得以充分地
发挥和展现。尤其令人欣慰和兴奋的是，现在有实力的中青年作
家，对外国文学的熟悉借鉴，都展现出全新的风貌，使中国文学
走向世界，在介绍和翻译上更为容易。

总之，在这个机遇和条件具备的年代，实现文学的自觉、
自信、自强，让世界认识和了解中国文学，可以说是事逢其时
人逢其事，我们万万不可轻易放过。这样，莫言获得的诺贝尔
文学奖，才不至于像过年鞭炮一样，噼噼啪啪响过一阵子，就
归于平静。

百年一遇的大雪，让京郊
延庆山川披上银装。低温，地上
的雪依旧存留着。日久，雪的表
面结出冻层，有点儿坚硬，可以
承受些重量，但踩在上面，几步
就会陷进去。雪中，露出了秸杆，
可以辨出，地上种的是玉米。庄
稼种在垅上，选出一溜向里走，
鞋不至埋进雪里。远处，现出一
条黄色的土墙，那就是古城了，
不在人口聚居的村庄，竟在这
一片田野之上，于此地所有的
城堡相悖，有些不可思议。

从公路边一步步北行，离
古城墙越来越近。几百米的距
离，思绪却跨越了几千年。北京延庆地区，几百
年的城堡，已够久远了，再称古城，难道比明代
的那些杰作还要古老？

老中称古，自有缘由。向上要追溯到秦汉。
春秋时期，延庆曾是山戎活动的地区，至战国
初期，地属燕国。秦统一六国后，设置上谷郡。

《汉书·地理志》：“上谷郡，秦置，县十五”。所辖
15个县，延庆境内占据两个：夷舆县和居庸县。
王莽夺取皇位后，改上谷郡为朔调郡，夷舆县
改称朔调亭，居庸县名未变。注脚又记，上谷郡

“莽曰朔调，属幽州。夷舆，莽曰朔调亭。”东汉
光武帝平定天下，紧缩开支，上谷郡并为 8 个
县，夷舆县也在撤并之中，合入居庸县，“夷舆
县，后汉省”。

这是原始依据。北魏时的郦道元著有《水
经注》，之中也提及此地：“谷水与浮图沟水注
之。水出夷舆县故城西南，王莽以为朔调亭也。
其水俱西南流，注于沧水。”几百年过去，夷舆
县已成为故城。城为何样，没有描述，作者记
水，写城则游离主线，只能令后人为缺失“故
城”形象而惋惜。浮图沟水流经古城西南，应为
今日古城河。

按清乾隆《延庆州志》所指：“夷舆故城在
延庆州城东北二十里”，正是现今的古城村。村
东北半里为这段城墙。时代久远，没有谁来记
述城的大小高矮。村民记得，上世纪50年代，残
墙就在田地中，60年代曾平整过土地。1984年，
因搞文物普查，曾记下残存城墙：东西长 237
米，南北长480米。现今，能够看到的，只有东西
一段走向，约长一二百米。

这段城墙在城北，为黄土夯成，上面长满
树木、灌木和杂草，只是冬日，草木枯黄，幸好
黄土墙上还存有积雪，增加了些许色彩变化。
墙体南侧笔直。这一面能够看到墙体的夯层，
剥落的层面还可看出内部结构。墙体上排着一
个个大小一致的圆洞。县文物专家老范说，可
能是当年夯土时，用木棍或他物作为墙体的拉
筋，增加结实程度。时久物朽，成为空洞。墙体
北侧有较大斜坡，猛然看去，更像土堆。

古城村不在城里，而在城西，靠近有水的
一边。上世纪80年代建成水库，也以古城为名。
之后龙庆峡的开发，冰灯的出名，带动了旅游，
村民富了，成了 800多户的大村。城墙的东边，
还有人家，称界碑石村，隶属古城村，水库建成
时有四五十户，现在还有十几户。

古城何时成为“故城”，是自然损毁，还是
外力破坏？村子位于城内，还是城外？若是城外
是何时迁出？疑问已无从考证。村民中却有着
各种传说：萧太后曾住过此城，因之也叫萧太
后城。附近的村落有着她的足迹，上、下花村是
她的赏花处，马匹营村是她的养马处等等。这
些并无考证，不说秦汉，就是辽与北魏又相隔
了几百年，一座土城寿命能存多久。城墙尚且
如此，再不用说房舍了。不论建筑是否存留至
辽，萧太后在这一带有过活动却是真。古老的
地方，必有古老的故事。

城墙周围曾出土大量汉代砂陶瓦片，以及
商周时期的青铜器、汉五铢钱等。当地人说，小
孩子在田地里玩耍，常能捡到残片，均为汉代
旧物。尽管地面覆盖着厚厚积雪，在墙边的碎
土堆中，还是捡到了一块陶片，物体虽残，圈足
完整，让县文物专家看过，鉴定为汉代陶豆。

站在城墙边眺望，西北是高山，古城村在山
前，山后是水库。没有村民走动，亦无农事。雪后
田野，一片洁白。一行脚印格外显眼，拐向远方。
啊，野兔，印迹的间距，能看出它的跳跃、停顿、急
跑。当地人说，顺着足迹，可以寻到洞穴。虽有心
情，还是不忍打搅，破坏生态，哪怕些微也会不安。

寂静的田野，仅存的残墙，带给人诸多遐
想的残片：古人的生活，古时的建筑，古代的战
争，储存着多少古老的信息，对千百年后的城
墙有何影响，后人从中汲取了何样智慧，陶片
与古城有着如何关系……触摸墙体，黄土依然
结实。所幸城墙在田地中，还能留存，却不知能
保持多久。若无仅有的典籍资料，真不知这堆
黄土为何物……

三位前辈的
文学“中国梦”

□柳 萌

乌云遮不住太阳
□张 烈

每天早晨，
我跑到河边，
爱看群鸭嬉戏，
爱看柳丝垂青。
爱看许多老战友，
聊起来，海阔天空，
哄然一笑，
惊动群鸭一阵噪声。

而我更喜欢顺着开阔的河床，
遥望东方。
看那喷薄欲吐的太阳，
它那灿烂的光波，
照耀世界，照耀东方。
驱逐昨夜的黑暗，
抚摸世界的苍凉。

可是今天，
有一块巨大的乌云，
涌动在东方。
欲遮光芒四射的太阳。
把黑暗再投向世界，投向东方。
它的底边还有几块小的云朵，
好像心甘情愿向它靠拢，

欲结成一体遮太阳。

我心焦急，无边的愤怒，
世界如果没有太阳，
万物怎能生长？！
把人类推向往古的洪荒——荒唐，荒唐。

我和战友正诅咒那块乌云，
它为什么要遮光芒四射的太阳？！
莫非它受了邪风的吹送，
死逼无奈才横阻东方。

忽然，东方出现了奇景，
光芒四射的阳光穿透乌云，
把灿烂的光波照向世界、照向东方。
乌云刹时化为乌有，
小块乌云也随之消散。

好啊！伟大的东方红太阳，
愿你永远发出炽热的光芒，
照遍世界，照遍东方。
让美好的世界，
永离黑夜，
永驻和祥。

秦
汉
古
城

□

高
文
瑞

据《史记·淮阴侯列传》记载，漂母是秦汉之际淮河
边上一个普通的劳动妇女，以漂洗丝絮为业，在韩信少
年困苦时给予了慈母般的关怀，慷慨分食与他，并激励
韩信奋发图强。漂母的身上体现了中国母亲对孩童苦
难的悲悯之心，对弱者的同情之心，体现了东方母亲善
良仁慈、扶危济困、无私奉献的美德。

江苏淮阴是漂母的家乡，为了弘扬漂母仁慈博爱
的大德，倡导韩信知恩图报的懿行，中国散文学会、江
苏省作家协会和淮阴区人民政府共同举办第五届“漂
母杯”全球华文母爱主题散文作品大赛，大陆赛区有关
要求如下：

一、主办单位：中国散文学会、江苏省作家协会、淮
安市淮阴区人民政府。

二、征文主题：以母爱为主题，深入挖掘和展现母
爱的文化内涵、社会价值和时代意义，以母爱、慈善、励
志、感恩为主要元素，表现中华民族传统美德，弘扬人
类的真善美，打造淮阴“千年古县”、“母爱之都”文化品
牌，在海内外进一步弘扬富有中国特色的母爱文化。

三、征文要求：1.作品以原创为主，字数力求短小
精悍，一般不超过3000字；2.应征作品需提供作者的单
位、职务、详细通讯地址、邮编和联系电话；3.来稿要

求：请将打印稿寄至规定地点，同时将电子稿发至规定
邮箱。

四、作品评奖：1.来稿由中国散文学会、江苏省作
家协会邀请全国名家组成评委会评奖，设立荣誉奖 2
名、一等奖 3 名、二等奖 5 名、三等奖 10 名、优秀奖 20
名；一等奖 5000元，二等奖 3000元，三等奖 1000元；2.
获奖作品结集出版，择优推荐在文艺类报刊上发表；3.
截稿时间为 2013年 4月 20日；4.2013年 5月 20日前后
举行颁奖典礼。

五、通联地址及电子邮箱：
1.江苏省淮安市淮阴区委宣传部第五届全球华文

母爱主题散文作品大赛征文组委会办公室
邮编：223300
电子邮箱：hwyk4907695@163.com
电话：（0517）84997665
联系人：张红梅 程 欢
2.北京市朝阳区文学馆路45号中国现代文学馆B

座208室中国散文学会 邮编：100029
电子邮箱：xiaoshuo1967@sina.com
电话：（010）84647781；84631691
联系人：张立华 董彩峰

第五届“漂母杯”全球华文母爱主题散文作品大赛征文启事

为树立精品意识，关注新时期散文、诗
歌作家心路历程，展示最新散文、诗歌精品
力作，北京富学尚品文化传媒策划举办“首
届中国散文诗歌作家神州行暨2013年中国
散文诗歌作家洞庭湖采风交流会”活动。
现开始征稿，有关事宜如下：

一、征稿体裁
1.散文 2.散文诗 3.诗歌
二、征稿对象
在市级以上报刊发表过散文、散文诗、诗

歌作品的作家及有一定造诣的文学写作者。
三、编辑出版
征集到的相关优秀作品，将结集为《中

国散文诗歌作家精选》正式出版。本书邀
请钱世明、邹岳汉、朱先树、韩修龙等担任
编审，同时请国内知名作家、诗人、评论家
担任编委。

四、征稿说明
每位作者限投1至3件作品参评，单件

作品不超3000字为宜。其中至少有一件作
品跟洞庭湖区域的名胜古迹、历史人文、
古今人物、地理风貌、风土人情等题材有
关，其他作品题材不作要求。随稿请附
200字以内个人创作心得1份、100字以内
简历 1 份及生活照片 1 张，另注明详细通
联信息。欢迎组稿，组委会将为组织10人
以上投稿的团体或个人颁发“组织贡献奖”
证书。

五、评选奖励
邀请相关部门领导、知名作家、文学评

论家组成评委会，对所有来稿进行严格评
审。最终评选出特等奖3名，奖金各2000元；
金奖10名，奖金各1000元；银奖20名，奖金各
500元；铜奖30名，奖金各200元；优秀奖、佳
作奖若干名。以上相关作者均颁发获奖证书。

六、相关细节
1.截稿时间：2013年 4月 30日，以当地

邮戳为准；

2.评选时间：2013 年 5 月 1 日至 5 月 10
日；

3.书面邀请：2013年5月初给提名获奖
作者寄发参会邀请函；

4.活动时间：2013 年 6 月（端午节前
后），以邀请函规定时间为准；

5.活动地点：湖南省岳阳市；
6.活动内容：开幕式、颁奖典礼、名家讲

座、采风等；
7.采风地点：洞庭湖、岳阳楼、君山岛、

汨罗江等。
七、投稿通联
投稿地址：北京东区 23 支局 29 信箱·

中国散文诗歌作家神州行组委会
邮政编码：100023
收稿人：赵振华
办公电话：（010）57183771或57183772
电子邮箱：zgswsg@163.com（投电子稿

的作者请勿再从邮局投寄纸稿）

首届中国散文诗歌作家神州行
暨2013年中国散文诗歌作家洞庭湖采风交流会征稿启事

（投稿地址以此稿为准）

雨中夜景（摄影）


